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ANTECEDENTES

El Caribe, en comparación con América Latina e incluso con África, tiene un atraso considerable en las actividades y los resultados relacionados con las políticas y el uso de las TIC para el desarrollo (TICpD). Ello se debe a varios motivos; en particular, a una cierta dificultad en lograr compatibilizar la cultura de las redes con la cultura de los países de la zona. Cabe señalar que la dificultad de asumir la diversidad lingüística en el Caribe supone un obstáculo importante para lograr la integración mediante las TIC y alcanzar una visión regional de la sociedad de la información. La presencia y la influencia de esta región en los debates de la Cumbre Mundial sobre la Sociedad de la Información (CMSI) han sido poco importantes

, y los beneficios resultantes en la región han estado por debajo de lo esperado. El Caribe tiene cierta dificultad para expresarse al unísono en este campo.

En los últimos dieciocho meses, se han intensificado las actividades (gracias, en particular, a la reunión de Barbados organizada por el ICA
 y a la conferencia electrónica que resultó de esta reunión, la "CIVIC"
). En este mismo momento, la Unión Europea está llevando a cabo dos estudios para desarrollar programas de TICpD. Uno de ellos está destinado específicamente al Caribe y el otro se realizará dentro del marco de un programa de ACP. Por otra parte, el ICA va a proceder a la realización de las propuestas adoptadas en su última convocatoria. FUNREDES participa en una de ellas, la cual, a su vez, tiene como objetivo apoyar el proceso de integración virtual entorno a la CIVIC.

Es, por tanto, el momento oportuno para llamar la atención de las partes interesadas (en especial, de los organismos de cooperación) sobre dicha problemática y para tratar de sensibilizar a los actores de las TICpD (sobre todo los de la sociedad civil) y alentarlos a encontrar, de forma conjunta, soluciones que permitan tener una presencia más coordinada de la región en la CMSI de Túnez, con repercusiones positivas en los programas nacionales y regionales para la sociedad de la información.

Por otra parte, la Organización Internacional de la Francofonía (OIF) ha apoyado firmemente la participación de la sociedad civil en la Cumbre Mundial sobre la Sociedad de la Información, en donde la diversidad cultural representa un elemento estratégico esencial. La AIF 
tiene particular interés en llevar a cabo actividades en el Caribe donde  se encuentran tres de sus estados miembros (Dominica, Haití y Santa Lucía), donde se encuentran los departamentos franceses de las Américas (DFA) y donde los desafíos del multilingüismo resultan esenciales.

OBJETIVO

Reunir a los actores clave de la sociedad civil del Caribe especializados en el campo de las TICpD, así como a las personas de los organismos internacionales particularmente interesados, a fin de reflexionar sobre la importancia del factor diversidad cultural y lingüística en la elaboración de soluciones regionales que permitan alcanzar una visión integral del Caribe. Asimismo, establecer estrategias conjuntas para tratar este problema y documentar las posiciones comunes.

Ante las dificultades surgidas a la hora de tener realmente en cuenta la diversidad cultural y lingüística en la elaboración de los proyectos -actualmente en curso-, esta reunión se ha concebido enteramente como un taller de trabajo destinado a desarrollar la sensibilidad de cada uno de los actores, tanto de la sociedad civil como de las organizaciones regionales e internacionales, con relación al respeto a la diversidad lingüística y a su importancia en el componente TICpD del proceso de integración regional. Este taller está concebido, más que como una serie de conferencias destinadas a establecer una posición delimitada, como un intercambio de ideas colectivo y ascendente con miras a crear las condiciones adecuadas para un aprendizaje.
Durante la reunión se prestará especial atención al proceso de traducción así como al deseo de crear las condiciones adecuadas para lograr este intercambio de ideas y esta interacción de personas, y mostrar una coherencia entre el discurso y los hechos. Se utilizarán cuatro lenguas tanto en la traducción como en la interpretación: inglés, español, francés y la lengua criolla de Santa Lucía.

La selección del lugar de celebración de la reunión-taller responde a los mismos criterios de coherencia. Santa Lucía es uno de los países de la región (junto con Curaçao) con mayor conciencia sobre la cuestión del multilingüismo y resulta la mejor opción
 en función de diversos criterios (como el de representar ante la OECO a una constelación de pequeñas islas que suelen ser ignoradas muy a menudo).

El objetivo de la estrategia será concentrar el esfuerzo de aprendizaje en una muestra equilibrada y limitada (unas 40 personas) de actores de TICpD de la sociedad civil de la región en lugar de organizar una reunión más amplia y de carácter multisectorial. Los criterios de equilibrio deben tener en cuenta el género, la importancia relativa de las zonas lingüísticas, de las islas pequeñas y zonas no insulares, y de los organismos relacionados con el conjunto de la sociedad civil.

LUGAR, FECHA Y DURACIÓN

Se ha escogido a Santa Lucía, pequeña isla situada en la encrucijada de las lenguas y de las culturas del Caribe, miembro de la OIF y sede de la OECO, como enclave para la celebración de esta reunión que se prolongará durante tres días: 30 y 31 de agosto y 1 de septiembre de 2004.

PROGRAMA Y METODOLOGÍA

IDEA DIRECTRIZ

Se trata básicamente de un taller destinado a formar a los participantes dentro de la dinámica de toma de conciencia de las divergencias y puntos comunes propios de las culturas del Caribe, con objeto de hacerles entender plenamente los desafíos de la diversidad cultural en el Caribe y su papel fundamental en la creación de una visión de la Sociedad de la Información a favor de la integración regional basada en el respeto a la diversidad. 

El objetivo principal es sensibilizar a los actores activos para que a continuación sean ellos los que apliquen y difundan de forma natural este enfoque de integración de la diversidad cultural. La elaboración de un documento de posición y de una serie de recomendaciones prácticas también forma parte de los objetivos esperados.

Al mismo tiempo, los actores de cooperación locales se pondrán de acuerdo para establecer estrategias comunes que tomen más en cuenta a la diversidad cultural.

PROGRAMA GENERAL

El programa general sería:

29 de agosto: (hacia el final de la tarde) 

Recepción de los participantes e inscripción

Recepción de bienvenida

30 de agosto:

Taller sobre la complejidad de la cultura caribeña

31 de agosto:

La Sociedad de la Información, una oportunidad para la diversidad cultural y la integración

(Por la noche) Participación del grupo en el festival "Fet la Woz"

1 de septiembre:

Enfoques creativos y documento de visión (sociedad civil)

Enfoques creativos y acuerdos de cooperación (organizaciones internacionales)

2 de septiembre (por la mañana)

Retorno de los participantes.

DESARROLLO DEL TALLER

El taller del 30 de agosto empezará con una dinámica de grupo de identificación de las percepciones mutuas entre los diferentes grupos lingüísticos de la región, la detección de las percepciones erróneas y la comparación de las percepciones propias de cada grupo con las percepciones externas. El objetivo del taller es lograr una mejor comprensión mutua entre los distintos grupos lingüísticos, más allá de la simple traducción de las lenguas, y sentar las bases para la construcción colectiva de una identidad regional fundada en el respeto por la diversidad dentro de un amplio marco de elementos comunes (históricos y geográficos). La introducción al tema podría estar a cargo de Senaida Jansen y/o de una personalidad del mundo cultural que se designará posteriormente (tal vez por intermedio del Folk Research Center de Santa Lucía).

La jornada del 31 de agosto empezará con una revisión histórica de las actividades de TICpD (Daniel Pimienta) y continuará con una presentación de la situación actual (Yacine Khelladi) como etapa introductoria al taller de trabajo en grupo que tiene por objetivo identificar las posibilidades que ofrecen las TIC, en el contexto de la integración y los desafíos particulares del Caribe, para la creación de las sociedades de la información.

La última jornada será de síntesis, con dos talleres simultáneos por la mañana (sociedad civil y organizaciones internacionales) y una reunión plenaria por la tarde. El grupo "sociedad civil" se dedicará a recopilar y organizar las recomendaciones y redactará un documento panorámico colectivo sobre el tema de las sociedades de la información en el Caribe.

Al mismo tiempo, el grupo de las organizaciones internacionales determinará una visión común de las estrategias que deberán adoptarse en la región para considerar de manera responsable y eficaz la diversidad cultural en las actividades de TICpD en la región.

TRADUCCIONES

La gestión de la traducción es un factor esencial para la credibilidad y el éxito de esta reunión-taller. El método debe ser original y acorde con la vocación sensibilizadora de esta actividad así como con la convicción de que la cultura no puede estar ausente de los procesos de traducción. El hecho de haber previsto la realización de varios talleres simultáneos y el deseo de eficacia que dificulta seriar las traducciones plantean graves problemas en términos de equipos y de recursos humanos.

La solución para ello es convocar a jóvenes estudiantes de la Escuela de Idiomas de Santa Lucía y de otras escuelas similares de Haití y de la República Dominicana. Este grupo de jóvenes intérpretes recibirá una capacitación de dos días con el fin de familiarizarlos con los conceptos de la sociedad de la información y con el contexto de esta reunión. Dicha capacitación tendrá lugar dos días antes de la reunión-taller. Los jóvenes intérpretes de los talleres podrán intervenir sobre el contenido, aportar cierto frescor a los debates y romper la falsa lógica de la interpretación "objetiva" desprovista de condicionamientos culturales.

Las traducciones y las interpretaciones se llevarán a cabo en cuatro lenguas: inglés, lengua criolla de Santa Lucía, español y francés.

GRUPOS DE TRABAJO

Daniel Pimienta, FUNREDES, será el responsable de la coordinación general.

Senaida Jansen, FUNREDES, será la responsable de la definición y aplicación de la metodología.

Deirdre Williams será la responsable de la contrapartida nacional.

Se constituirá un grupo de trabajo más amplio, conformado por voluntarios, para una gestión del proyecto donde predomine el carácter grupal. Por último, las personas más apropiadas para conciliar las lenguas y las culturas del Caribe desempeñarán un papel de intermediarios o asistentes de la diversidad cultural (F):

Armelle Chatelier, OECO, Santa Lucía, contrapartida nacional

Claude Maingé, F

Daniel Prado, Unión Latina, problemas lingüísticos, F

Etienne Wermester, Francia, F

Jean Yves La Cascade, AEC, Martinica, F

Paule John, UNESCO, Santa Lucía, contrapartida nacional, F

Pedro Ureña, UAG, Guayana Francesa, apoyo metodológico, F

Yacine Khelladi, Fundación Taiguey, República Dominicana, presentación de las TICpD, F

Este grupo (o parte de este grupo) se encargará también de la capacitación de los jóvenes intérpretes en el seminario de dos días que tendrá lugar el 28 y el 29 de agosto.

RECURSOS INTERNET

Se creará una página web para anunciar y presentar las actas de la reunión-taller: http://cardisis.org.
Antes y después de la reunión, se mantendrá abierta una lista de discusión, sin moderador, con traducciones automáticas no revisadas: cardisis@funredes.org.

Para la facilitar la comunicación durante la preparación se abrirá, a la brevedad posible, una lista de discusión, sin moderador ni traducción, para el grupo de trabajo: cardi@funredes.org.

ANEXO: DIFICULTADES DE INTEGRACIÓN DEL CARIBE

(Texto de Daniel Pimienta para el proyecto http://funredes.org/caritic - 1998
)

La región caribeña está definida, de manera general,  como una zona que comprende 24 
países insulares y 4 países no insulares que mantienen relaciones estrechas con las islas caribeñas (Guyana, Belice, Surinam y la Guayana Francesa). La población total de estos 28 países es de 35 millones de habitantes, repartidos en una superficie total de 727 000 km2.

Las poblaciones caribeñas comparten, en una zona geográfica y climática común, un contexto cultural complejo donde las diferencias son tan importantes como las semejanzas.

La relativa homogeneidad cultural es el resultado de varios factores comunes:

· condiciones climáticas,

· restos de la herencia precolombina
,

· una historia colonial europea (francesa, inglesa, española y neerlandesa),

· migraciones forzadas procedentes de África,

· migraciones naturales procedentes de otras regiones (en particular de la India),

· la mezcla relativamente rápida (aunque variable) de los diferentes grupos humanos que originaron el “mestizaje” propio de esta región.

No obstante, existen grandes diferencias entre los países de la región:

· superficie: desde Guyana con 215 000 km2 hasta Anguila con 91 km2. La superficie que abarcan las 23 islas es de tan solo 235 000 km2 (de los cuales el 88 % corresponde a las 4 islas más grandes: Cuba, La Española, Jamaica y Puerto Rico), mientras que la superficie de los países no insulares es de 492 000 km2;

· población: desde Anguila con 8 000 habitantes hasta Cuba con 12 millones;

· estatuto político: 16 
países independientes, un territorio 
vinculado a los Países Bajos (Aruba, Curaçao, la parte neerlandesa de San Martín
, San Eustaquio y Saba), 2 vinculados a los Estados Unidos de América (Islas Vírgenes de los Estados Unidos y Puerto Rico), 3 a Francia (Martinica, Guadalupe y Guayana Francesa) y 5 al Reino Unido (Islas Caimán, Islas Turcas y Caicos, Islas Vírgenes Británicas, Montserrat, y Anguila);

· desarrollo económico: desde Haití con un PNB per cápita de 320 dólares hasta las Bahamas con un PNB per cápita de 12 000 dólares.

Otros factores que dividen a los países del Caribe:

· el factor de dispersión geográfica dentro de la cuenca del Caribe,

· el factor lingüístico: 3 bloques principales (español, inglés y francés), a los que se suman el holandés y las lenguas criollas,

· el factor geopolítico: influencia de los Estados Unidos, por un lado, y, por el otro, de los países europeos,

· el factor económico: todos los países compiten en el mercado de exportación de productos tropicales y en el del turismo, sin ninguna diferencia entre ellos.

La evolución mundial que ve surgir dos tendencias opuestas (la agrupación de regiones en estructuras económicas comunes y, al mismo tiempo, la presión de las minorías culturales por ser reconocidas) es particularmente crítica en esta región donde el flujo turístico aumenta a la misma velocidad que el volumen de la emigración (véase los cuadros 1 y 2 con los indicadores básicos y el nivel de participación en los esquemas de integración existentes –Lomé IV, CARICOM, OECO e ICC– por país).

Las perspectivas de desarrollo de todos los países de la región están relacionadas con una mejor integración económica, política y cultural.

Las diferencias lingüísticas son evidentemente una barrera importante, pero las divisiones dentro de las zonas lingüísticas llevan a pensar que existen otros factores. Más allá de la cultura del Caribe y de su relación particular con el tiempo, más allá de los temores de la competencia regional existen otros elementos que dificultan la realización de acciones comunes. Por ejemplo, los medios de comunicación de los países de la región no le dan importancia alguna a las noticias regionales, ya que la mayoría de ellos se encuentra volcada exclusivamente hacia uno de los países industrializados protagonista de parte de su historia colonial. El intercambio de información sobre las actividades culturales, científicas y técnicas es limitado
 y los actores de los ámbitos de la ciencia y la cultura apenas se desplazan dentro de la región.

La escasa comunicación organizada a nivel regional entre los interlocutores económicos, culturales, científicos y sociales constituye tal vez la principal barrera para superar las resistencias y el obstáculo primero del proceso de integración regional.

Los esquemas mentales integradores que favorezcan la concepción de acciones en los diferentes sectores involucrados podrán crearse únicamente a partir de una información compartida y de una comunicación fluida.
Sin embargo, a diferencia de otras regiones, la naturaleza de esta región hace que el concepto de frontera
 no se aplique con facilidad, dificultando de este modo el mecanismo natural que permite a países vecinos crear una cultura de intercambios a partir del comercio fronterizo.

Una confirmación de esto es la topología en estrella de los medios de transporte aéreo y marítimo que hacen que la distancia entre dos islas sea igual al diámetro del círculo (a excepción de los cruceros turísticos donde el turista puede apreciar la dualidad diversidad/similitud de esta región más rápidamente que el propio habitante local).

El diagnóstico es claro: ¡falta una infraestructura de transporte! Pero no se trata, claro está, de construir puentes ni de reformar necesariamente el sistema de transportes aéreos o marítimos. Se trata, por supuesto, de las autopistas de la información o inforutas
. En efecto, un primer nivel de diagnóstico muestra que las causas no se encuentran en las infraestructuras
 sino en las “infoestructuras”.

La elaboración de sistemas de información y de comunicación con una visión regional debería tener un efecto importante para su desarrollo y podría incluso, con el tiempo, contribuir a mejorar los sistemas de transporte entre los países.

Las tecnologías de la información y de la comunicación brindan una oportunidad excepcional de crear o estrechar los vínculos entre los pueblos del Caribe, de sensibilizarlos sobre una identidad cultural común y de promover iniciativas de acción común.
Cuadro 1: Situación política de los países del Caribe e indicadores básicos

fuente: Jean Marie Burgaud, 1997

PAÍS
SITUACIÓN
SUPERF.
POBL.
PNB pc
PARTICIP.


POLÍTICA
km2
1990
1990
EDUCACIÓN



SUP.


(2)
(3)
(5)

ANGUILA
RU
91
7000
na
na

ANTIGUA y BERMUDAS
IND (RU, 1981)
440 
65000
4600
na

ANTILLAS NEERLANDESAS
PAÍSES BAJOS (1)
740 
175000 
na
na

ARUBA
PAÍSES BAJOS
250 
61000
na
na

BAHAMAS
IND (RU, 1973)
13940 
247000
4900
4900

BARBADOS 
IND (RU, 1981) 
22960 
189000 
1970
na

CUBA
IND (ESPAÑA, 1898)
110860
10608000
2972(4)
na

DOMINICA
IND (RU, 1978)
750 
72000 
1940
60

DOMINICANA (Rep.) 
IND (ESPAÑA, 1844)
48444 
7170000 
820
123745

GRANADA
IND (RU, 1981)
340 
91000 
2120
535

GUADALUPE
FRANCIA
1779 
390000 
na
na

GUAYANA FRANCESA
FRANCIA
91000 
98000 
na
na

GUYANA
IND (RU, 1966)
214970
796000 
370
2328

HAITÍ
IND (FRANCIA, 1804)
28000 
6486000 
370
6829

ISLAS CAIMÁN
RU
259 
27000 
na
na

ISLAS TURCAS y CAICOS
RU
430 
12000 
na
na

ISLAS VÍRGENES (EEUU)
EEUU
344
107000 
na
na

ISLAS VÍRGENES (RU)
RU
150 
16000 
na
na

JAMAICA
IND (RU, 1962)
10990 
2420000 
1510
12504

MARTINICA
FRANCIA
1101 
360000 
na
na

MONTSERRAT
RU
100 
11000 
na
na

PUERTO RICO
EEUU
9104 
3530000
na
na

SAN CRISTÓBAL y NIEVES
IND (RU, 1983)
270 
42000 
3340
167

SAN VICENTE
IND (RU, 1979)
163265 
422000 
3050
3402

SANTA LUCÍA
IND (RU, 1979)
620 
133000 
1900
367

TRINIDAD y TOBAGO
IND (RU, 1962)
5130 
1236000 
3470
4939

__________________________________________________________

 (1) Curaçao, Bonaire, la parte neerlandesa de San Martín, San Eustaquio y Saba

 (2) Fuente: CELADE (Centro Latinoamericano de Demografía)

 (3) Fuente: Banco Mundial (Indicadores Sociales de Desarrollo)

 (4) Tasa oficial del Producto Social Global: 1 PS = 1 USD

(5)  Fuente: UNESCO, Anuario Estadístico, 1990 (años 85-86)

Cuadro 2
: Participación de los países del Caribe en los esquemas de integración

Fuente: Jean Marie Burgaud, 1997

	
	RELACIÓN CON UE
	CARICOM
	OECO
	ICC

	
	LOMÉ IV
	TERRITORIO UE
	PTU
	
	
	


ANGUILA


*

ANTIGUA y BERMUDAS
*


*
*
*

ANTILLAS NEERLANDESAS


*


*

ARUBA


*

BAHAMAS
*


*

*

BARBADOS
*


*

*

BELICE
*


*

*

CUBA

DOMINICA
*


*
*
*

DOMINICANA (Rep.)
*


observador

*

GRANADA
*


*
*
*

GUADALUPE

*

GUAYANA FRANCESA

*

GUYANA
*


*

*

HAITÍ
*


observador

*

ISLAS CAIMÁN


*

ISLAS TURCAS y CAICOS


*

ISLAS VÍRGENES (RU)


*

ISLAS VÍRGENES (EEUU)




asociado

JAMAICA
*


*

*

MARTINICA

*

MONTSERRAT


*

*
*

PUERTO RICO




asociado

SAN CRISTÓBAL y NIEVES
*


*
*
*

SAN VICENTE
*


*
*
*

SANTA LUCÍA
*


*
*
*

SURINAM
*

TRINIDAD y TOBAGO
*


*

*

SIGLAS

AEC: Asociación de Estados del Caribe

CARICOM: Comunidad del Caribe

CIVIC: Comunidad virtual de actores multisectoriales de TICpD 

CMSI: Cumbre Mundial sobre la Sociedad de la Información
ICA: Instituto para la Conectividad en las Américas

ICC: Iniciativa de la Cuenca del Caribe, un sistema de incentivo a la exportación iniciado por los Estados Unidos para favorecer la creación de plantas en el Caribe

OECO: Organización de Estados del Caribe Oriental

PNB: Producto Nacional Bruto

PTU: Países y Territorios de Ultramar (25 de julio de 1991, decisión de Asociación del Consejo de Ministros de la UE)

RU: Reino Unido

TICpD: Tecnologías de la Información y de la Comunicación para el Desarrollo

UAG: Universidad Antillas-Guyana

UE: Unión Europea

UNESCO: Organización de las Naciones Unidas para la Educación, la Ciencia y la Cultura   

� Caraïbes, Diversidad Cultural and Information Society





� A pesar de que la reunión preparatoria regional de la CMSI para América Latina y el Caribe tuvo lugar en la República Dominicana (http://www.indotel.org.do/wsis/).


� Mesa Redonda Caribeña de TICs, Barbados, 28-30 de octubre de 2002 (� HYPERLINK "http://www.icamericas.net/workshops/caribbean/" �http://www.icamericas.net/workshops/caribbean/�)


� � HYPERLINK "http://www.dgroups.org/groups/icacaribbean/" �http://www.dgroups.org/groups/icacaribbean/�


� Se tomó en cuenta la opción DFA pero no se escogió para mostrar claramente la vocación regional abierta y el interés especial de la francofonía por el multilingüismo.


� Solamente Dominica y las regiones no insulares han conservado sus poblaciones indígenas.


� El resto de San Martín pertenece al departamento de Guadalupe.


� Una excepción notoria es la de la Universidad de las Indias Occidentales de Jamaica, que tiene un campus en Trinidad y otro en Barbados, y proyectos de educación a distancia a nivel regional.


� A excepción, por supuesto, de la existente entre Haití y la República Dominicana.


� No nos engañemos: si actualmente existe la Internet del Caribe, se trata de una Internet de consumidor pasivo con una fachada sobre el turismo de los países de la región. Los valores iniciales de la Internet académica y la concepción de una Internet para el desarrollo no han tenido prácticamente efecto alguno en esta región donde el retraso es notorio con respecto al desarrollo de Internet en el resto de América Latina.


� A excepción de Haití, los países de la región poseen en general una buena infraestructura de telecomunicaciones, e Internet, al menos en su visión comercial, está bien implantado en todos los países.





�PAGE \# "'Page : '#'�'"  �� Le lien ne marche pas


�PAGE \# "'Page : '#'�'"  �� Faut-il homogénéiser AIF et OIF (voir aussi page 3)


�PAGE \# "'Page : '#'�'"  �� Le lien ne marche pas


�PAGE \# "'Page : '#'�'"  �� Concordance en nombre d’iles (voir plus bas)


�PAGE \# "'Page : '#'�'"  �� Concordance avec le texte (16 pays indépendant + les territories mentionnés ici ne donne pas 28 pays au total)


�PAGE \# "'Page : '#'�'"  �� Concordance avec le texte


�PAGE \# "'Page : '#'�'"  �� Les données du document original ont été respecté, mais il y a des différences étonnantes avec l’annexe du document “the history of networks in the Caribbean: souvenirs et vision partiels de un actor local”, à priori le même (par exemple, le titre de l’annexe, la date de la source ou certaines données des pays).


�PAGE \# "'Page : '#'�'"  �� Sachant que le texte source est en anglais on a ajouté la colonne ICC manquante (correspondante à CBI en anglais) et corrigé les données pour les Antilles Néerlandaises. De même, on a respecté la date de la source mais elle n’est pas la memê que sur le document “the history of networks in the Caribbean: souvenirs et vision partiels de un actor local”.


�PAGE \# "'Page : '#'�'"  �� On a completé cette liste d’après celle en EN.
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